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AHanizyroun nepekiaa pomany «byTr ®IHKOIO 1 He TOMEPTH, HAMaraloYuch 3ATHIIUTHCH HEI0», MU 3pOOMIN BUCHOBOK IIPO T€,
1110 TIPSIMUH BiJIITOBITHUK [IbOTO CJIOBA, HAIIEBHE, 3/1aBCs EPEKIIagaukaM 3aHaATO IPYOUM, OCKIIBKU BUCIIB «qué cofio te importay,
SIKMH O3HA4ae «He Mamu 075l KO20Ch 3HA4eHHs, Oyl0 BIATBOPEHO ILIIXOM 3aMIiHU CTAJIUM BUCIIOBOM <ike [mobi] @ bica dinoy,
€KBIBAJICHTHUM 3a 3HAUEHHSM, ajie OUIbII HEHTPATbHUM 32 TOHANBHICTIO:

... ati qué corio te importa donde voy o no voy en Navidad [7, c¢. 100]. — ... a T06i sixe 6 Hica dino, s s ipoBeny 11 aHi? [3, ¢. 60]

Pa3om 3 TM, Taka nepekiaganbKa TpaHCHOPMALList 3AA€THCST HaM JOLIIBHOI0, OCKUIBKY JJISI BAAJIOTO BIATBOPEHHS €MOIIil, BH-
CJIOBJICHOI Y Wi perutini, OyKBalIbHUI MepeKIag KOKHOTO CJIOBA 30BCIM HE € 000B’ I3KOBHM.

VY HacTymHOMY X (pparMeHTi OpPHTIHAIy CIIOBO «CO7i0» TPa€ pOJb BUTYKY, SIKMH BHpaXkae po3apaTyBaHHs. BTiMm, HeBakKo
TIepeKOHATHCS, 10 y TIePeKIai BUTYK BIATBOPEHO He OyIl0; eMOIiIo K, SIKy BHpaxae 1 ¢pasa, OyJo mepegaHo 3a JOMOMOTO0
11 ICHITIOBANbHO-BUALTBHUX JAaCTOK «Ta» 1 «BXKEN:

iQué te banes, corio! [7, c. 24] — Ta vinu eice kymatucs! [3, c. 40]

Binrax, 3xailicHeHHI aHAII3 1a€ HaM 3MOTY C()OPMYIIIOBATH II€BHI BUCHOBKH. Ha Hamm morssiz, onpanbsoBaHui HAMH MaTepiai
CBIUUTH MPO T€, IO Hapas3i B yKPaiHCPKOMY XyIOXKHbOMY HEpEKIaji iCHy€e MOMITHA TCHICHLIS A0 TOM SKLICHHS, a HEPiIKO
HaBITh 1 HeliTpamizanii oOcieHi3MiB. Takuii epeKIaIabKuid MiaXij1, HANECBHE, MOYKHA MOSCHUTH THM, 1[0 HASBHICTh Y TEKCTI
MepeKiIaay IpsSMHUX YKpaiHChKHX BiAMOBITHHUKIB iCIAHCHKOMOBHUX OOCIICHI3MIB, BYKUTHX B OPHTiHAJI, 3yMOBHIIA OU HOTO 3HAYHY
Bysbrapusauito. Ham 3gaetbes, mo camuii pakT yHUKHEHHS TAKUX IPSMUX BiJIOBIAHUKIB HE CTAHOBHUTH 3arpO3H IS 30eperKeHHS
aJICKBAaTHOCTI MEPeKIIaly, OCKUIBKH CTYIiHb €KCIIPECHBHOCTI IIMX OOCIEHI3MIB y MOBI OpuriHaiy, TOOTO, B iCIIaHCHKiil MOBI, €
3HaYHO HWKYHMM, HDXK CTYIIHb €KCIPECHBHOCTI aHAIOTIYHUX OOCIIEHI3MIB B YKpaiHCBKiif MOBi. Pa3om i3 TuM, BiITBOpEHHS 00-
CIICHI3MY, SKHH HAJCKHUTh A0 IUIACTy €MOLIHHO 3a0apBiIeHOI JEKCHKH, 3a JOTOMOTOI0 €MOLIHHO HEHTPaJIbHOTO BiAMOBITHHKA
€, Ha HAly JyMKY, HEpeIIKOI0I0 Ul aJleKBaTHOTO CIPUHHATTS TEKCTY IepeKiany. YKpaiHCbka MoBa 0Oarata Ha CTHJIICTHYHO
3abapBIIeH] CJIOBa Ta BHCJIOBH, SKi IIPU IEOMY HE € TPYOUMHU, a BiATak, Ha Halle TIEPEKOHAHHS, EMOIII0, BHPAKEHY B OpUTiHAII
o0c1eHI3MOM, JIoLiIbHIIIe OyNi0 O BIATBOPIOBATH y MEPEKIal yepe3 CTHIIICTUYHO 3a0apBIiIeHi cIoBa ad0 yCTalleHi BUCIOBH, aHDK
[UIIXOM TIOBHOI HEUTpai3allii mepekiamry.
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JO IMTAHHSA BIATBOPEHHSA IHTEPTEKCTYAJIBHUX 3BA3KIB
g YAC NEPEKJIAY XYAOXHIX TEKCTIB

Y emammi nooano cmucauii 02140 nioxo0ie 0o eusHauen s NOHAMMS «iHmepmeKcmyansHicms. lnmepmexcmyansHicnms
BUSHAYUAEMbCA K 6KPANIEHHS 8 MEKCM IHUWUX MeKCMI8 Y euenaoi yumam, anto3itl ma pemiHicyeHyitl.
Kniouogi nonamms: inmepmexcmyanibHicmb, nepekiao, Cmuaizayis, yumama.

B cmamve npeocmasnen kopomkuii meopemuyeckuii 0030p onpeoeneHus NOHAMUA «UHMEPMeKCmyaibHocmoy. Unmep-
MeKCmyaibHOCMb ONpeoesemcs KaK 6KI0YeHue 8 meKcm Opyeux mekcmos 8 8uoe Yumam, aiio3uil U pemMuHUCYeHyull.
Kniouegvie cnosa: unmepmexcmyanbHocmy, nepesoo, CMUIU3AYUs, Yumamd.

This article represents a brief theoretical overview on the definition of «intertextuality». The article deals with the terms
intertext and intertextuality as it is treated in modern communicative linguistics. Special attention has been paid to the forma-
tion of intertextual ties of «text in texty and «text within textsy types. The approaches to the definition of the category of inter-
textuality are suggested. Intertextuality is defined as interspersing a text with other texts in the form of quotations, allusions
and reminiscences. The original essence of the term «intertextuality», introduced into linguistic usage by poststructuralist
Julia Kristeva as the synthesis of structural semiotics and plurality of meanings in every belles-lettres text, is considered.
An emphasis is laid on the elucidation of the conventionally used in linguistics terms, for the nomination of which the term
«intertextualityy is applied for the modish purpose.

The relevance of the given research is caused by the general tendency of combined researches in linguistics which foresee
analysis of the whole body of external and internal connections of a text of fiction and means of their realization in the explic-
itly intertextual process of functioning of the text. The aim of the paper is an attempt to define basic regulation for the linguistic
theory of intertextuality, which preconditions scientific novelty the paper.

Key words: definition «intertextuality», intertext, translation, stylistics, allusion, reminiscence, quotation.

Ha cyvacHoMy eTami po3BHTKY JITHIBICTHKH TEKCTY IHTEPTEKCTYaJIbHICTh BU3HAECTHCSI YMOBOIO iICHYBaHHSI Oy 1b-SIKOT'O TEKCTY.
IHTEpTEeKCTYaNBHI 3B’ SI3KH B TEKCTI MAlOTh CBOIO CIICIU(IKY, BUKOHYIOTh OCOOJUBI (YHKIIT B KOXXKHOMY KOHKPETHOMY TEKCTI.
IcHyrouH sIK yHiBepcabHa TEKCTOBA KaTeropist Ta BOJHOYAC OCHOBHHH MPUHIMII CY4acHOI KyJIbTYpPH IIOCTMOACPHI3MY, iHTEpTEeK-
CTyaJIbHICTh HPH IIbOMY BCe Ill¢ He OTpHMaJjia MMOBHOTO Ta HECYNEepeyHOro BUCBITIICHHs y poOoTax JIHIBicTiB. BuBueHHs inrtep-
TEKCTyalbHUX 3B’S3KiB MOYKHA 3/IfICHIOBATH B Pi3HHUX TeKcTaxX. TEHICHIsl Cy4acHOI JIIHIBICTHKH 10 TPOBEACHHS KOMIUICKCHUX
JOCHIPKEHb 3yMOBJICHA BEJIMKOIO 3AIIKaBJICHICTIO 0 BUBYECHHS 1HTEPTEKCTyalnbHOCTI. [1i iHTEpTEKCTyaIbHICTIO MU PO3YMIEMO
HasIBHICTb Y HOBOMY TEKCTi CTEPEOTHITHHX EJIEMEeHTIB, 00pas3iB, CHTYyaliil, 110 B3sTi 3 TBOPIB iHmMX aBTOpiB [6]. HeszBakaroun
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HAa Te, 1110 32 OCTaHHI POKU B YKpaiHi Ta 3a ii MexaMu 3’IBIIIOCS YHMAJIO MPALlb MPUCBIYCHNUX MUTAHHIM IHTEPTEKCTYAIbHOCTI 1
[HTEPTEKCTY, B SIKMX Ll SIBHIIA PO3TIIAAIOTHECS B PI3HUX CBOIX MPOSIBAX, y JOCIHIKEHHI MDKTEKCTOBHX B3a€MOJIiil HE JOCATHYTO
MIOBHOI y3ro/pKeHocTi. KoMIniekcHe BUBUEHHS IHTEPTEKCTYaNbHOCTI i IHTEPTEKCTy B CydacHiH KOMyHIKaTHBHIH JIIHTBICTHII TIPO-
JIOBXKY€EThCSI, 1[0 3yMOBITIOE aKTyadbHICTh ILOTO AOCII/HKEHHSI.

MeTol0 cTaTTi € y3araJbHEHHS! OCHOBHHX IiZXO/iB J0 PO3YMIHHS TEPMiHY «IHTEPTEKCTYaIbHOCTI», BUSBICHHS i OOTPYyHTY-
BaHHS IHTEPTEKCTyaIbHHUX 3B’ SI3KIB MiJ{ 4ac IepeKIasy Xy J0XKHIX TeKCTiB.

AHani3 ocTaHHIX Hoc/ailzkeHb i myOJikauiii. OCHOBY JTIHI'BICTUYHUX AOCTIKEHb 1HTEPTEKCTyaJIbHOCTI OyiH 3aKiajeHi
HparsMH MPeACTaBHUKIB TocTeTpyKTypaiictebkoi mkoin 0. Kpicreoto i P. Baprom i cemiotnunoi mxonu M. Puddarepom i
JUx. Kanepom. [TinrpyHTsIM 171t HepekIiao3HaBYOro aHali3y IHTePTEKCTYaIbHIX OJJMHHIb, SIKI MAIOTh XapaKTep peaiii € KOHIe-
1Iis IepeKIIaly HallloHaIbHUX ciiB-peaniit P. 3opisuak, C. Bnaxosa, C. ®nopina. AHaii3 crioco0iB mepekiiaay IMTaTHAX IMeH 0a3y-
€Thes Ha focikenasx B. Bunorpanosa, A. I'yamansua, O. Cvuprosa, C. Bnaxosa, C. ®yopina ta in. J[o mpo06ieMu MHOKHHHUX
3B’SI3KIB TEKCTY 3 IHIIUMH TeKcTaMu 3Bepraimcs . Apaonba, M. baxtin, A. benner, 1. bitenceka, P. Borpana, B. Bunorpamos,
K. Heppina, Y. Exo, L. Insin, H. Kymnina, K. JIei-Ctpoce, M. Pipdatep, O. Pozenmtok-Xioci, C. @imr, M. ®@yxo, P. SIkoOcoH Ta iHmi.

Bukiax ocnoBHoro marepiany. TepMmiH «iHTepTeKcTyalbHICTB» 3anpoBaamia 1967 poxy 0. Kpucresa, i B Hali3aranbHi-
oMY CeHCI (K IifKka3ye BHYTpIlIHS (opma IbOro TepMiHa) BiH O3HA4Ya€ 3B’S30K TEKCTy 3 iHmmMH TekcTamu. FO. Kpucresa
copMyITIOBasIa CBOIO KOHIIETILIIIO Ha IPYHTI IepeocMUCIeHHS BifoMmoi npati M. baxtina «/Ipobrema smicmy, mamepiany i oopmu
6 CLOBECHIU XYOOMNCHIU MEOPUOCMIY, Ie aBTOP TOBOPUTH PO MOJTiI(OHIYHICT JIITEPATyPH 1 PO «IIaJIor» TEKCTY 3 1HIIMMHU TEK-
cramu Ta xaHpamu. 1O. KpucreBa oxpecinna iHTepTEeKCTYaIBHICTD SIK «TEKCTyalbHY IHTEPAaKIifo, IO BigOyBaeThCA BCEpEANHI
OKpeMOro TekcTy» [7]. Inero miajgoriyHOCTi TEKCTy pO3BHHYB pociiichkiil ¢imornor 1O. Jlotman, aBTop Teopii mpo cemiocdepy
kynsTypH. 10. JloTmMaH TpakTye mianoriuicTh mmwmpiie, Hixk M. baxTin: 10 ceMiocdepr KyJIbTypH HaJleXaTh yCi TEKCTH, Y TOMY
uncii ¥ HeBepOanbHi. Tekct, 3a 10. JlorMaHOM, «II0CTaEe mepen HaMH HE SK peaii3allisi MOBiIOMIICHHS SKOIOCH OJHIEI0 MOBOIO,
a K CKJIaJIHa CTPYKTYypa, IO MICTUTh Pi3HOMaHITHI KOJH, 37[aTHI TpaHC(hOpMyBaTH OTPUMYBaHI NOBIIOMIICHHS W MOPOKYBATH
HOBI... Y 3B’SI3KY 3 IIUM 3MIHIO€TbCS YSIBJICHHS IIPO CTOCYHOK CIIO)KHBaya i TEKCTY. 3aMicTh (POPMYIIN «CIIOXKHMBAY JIEKOAYE TEKCT
» MOJKJINBA TOYHIIIA — «CIIOKUBAY CIILIKY€ETHCS 3 TEKCTOM» [8].

[TOHATTS «IHTEPTEKCTyaIbHICTHY AOBOJI OaraToacrekTHE, i1 KOHKPETHE HOTo TPAaKTyBaHHS iCTOTHO PI3HUTHCS 3aJEKHO Bij
TEOPETHYHUX i PiITOCOPCHKUX YCTAHOBOK, SIKUMHU KEPYETHCS Y CBOIX JIOCHIDKEHHSX TOH UM HIINIT HayKkoBelb. CITEHUM IS BCIX
€ JIIIIE TTOCTYJIAT, IO KOXKHUI TEKCT — 11 «peaKiis» Ha rmonepeHi Tekctu. HaitOinpi nommpeHe BU3HAUSHHS MOHSTH «IHTEPTEK-
CTyaJIbHICTBY Ta «iHTepTeKcT» naB P. bapT: «KoxHHUI TEKCT — 11 iIHTePTEKCT; 1HIII TEKCTH MIPUCYTHI B HHOMY Ha Pi3HHUX PIBHIX Y
O1IBII UM MEHII Mi3HaBaHUX (hOpPMax: TEKCTH MONEPeTHBOT KYIBTYPH 1 TEKCTH IOBKOJIHMIIHBOT KyIbTypH. KoXHMIT TEKCT — 116 HOBe
TIOJIOTHO 31 CTApUX IUTaT. Y PUBKH KyJIBTYPHHUX KOAIB, GOPMYJ, PHTMIYHHX CTPYKTYp, pparMeHTH COILIOJIEKTIB TOIIO — yce Iie To-
TJIMHYTO TEKCTOM 1 TIEPEMIIIaHO B HbOMY, OCKITBKHU 3aBXKIU O TEKCTy i HABKOJIO HBOTO iCHy€e MOBa. Sk IOKOHEUHa MepeyMoBa
JUIsL Oy /Ib-SIKOTO TEKCTY,

IHTePTEKCTYAIBHICTh HE MOKE 3BOJUTHCS JI0 TPOOJIEMH JKEpell 1 BIUTUBIB; 1€ 3arajbHe MoJie aHOHIMHUX (POPMYII, YHE I10-
XOKEHHS PIIKO MOXKHA BUSIBHTH, HECBIIOMUX YM aBTOMATHYHUX IMTAT, IO HaBOAAThCS Oe3 mamok» [1, c. 78]. us P. Bapta
KOKeH TBIP Ma€ CBIll «TEKCT», 3aJI€KUTh BiJl HBOTO il 0€3 TEKCTy iCHyBaTH HE MOJXKeE, SIK He MOXE «ICHyBaTH KOMETHHI 1uieiid
0e3 KOMeTH», IIpU IHOMY BiJHOIICHHS TBOPY /10 TEKCTY 3aBXKI1 HOCUTh aKTUBHUH XapakTep [1]. bapTiBchKuit TeKCT MOXHA OXa-
pakTepu3yBaTH K pizHOBUA iHTepTekcTy FO.KpicreBoi. TekeT moctae HEPO3PI3HEHOIO CYKYIHICTIO KyJIbTYPHUX CMHCHTIB, SKUMH
MpoHU3aHuit TBip. it TOro, 111006 BOOPSIKYBATH TEKCTOBY MHOKHUHHICTD, 3pOOHTH 11 JOCSHKHOIO JJIsl aHATITUYHOT 00’ €KTUBAIIIT,
JOCIITHUK BBOJIUTH MOHSTTS KOAYy. BapTiBCBKMII «KOI» — acoIliaTHBHE IIOJIe KOHHOTAIIH 10 SKUX BIACHIAIOTH (pasu TBOPY,
«TPaMIUTIH {HTEPTEKCTYaIbHOCTI», [iana30H, B SKOMY PO3rOPTAIOTHCS YHCICHHI KyJIbTYPHI «TOJIOCHY, 10 CIUTITAIOTHCS B TEKCT.
» Ko — e mepcnektiBa nuTaniii, 3iTkana 31 CTpyKTyp, 1€ OCKOJIKH TOTO, 10 BXe OyJI0 YhTaHe, 3/iiiCHeHe, IepexnuTe; Ko — 11e
CIIiT HOTO BXKE, KU BiJICHJIA€ 10 HAIMMCAHOTO paHimiey. [3, 45]. Taka MHOKUHHICTh KyJIbTYPHHX, ICTOPUYHUX KOMIB, CMUCIIIB
BIIOPSIZIKOBY€ETHCS Ta (POKyCyeThCsl, Ha AyMKy P.bapTa, y BU3Ha4eHiil TouUll, SIKOIO BUSBISEThCS HE aBTOP, a untady. Came uuray
rocTae TBopueM TekcTy. OTike, TeKCT HaOyBae €THOCTI HE Y CBOEMY ITOXOJ/KEHHI, a JIUIIE 3a CBOIM IpH3HadeHHsIM. HapomkeHHs
ynuTada 00yMOBIOETBCS «CMEPTIO aBTOPAY.

OxpeMy LiHHICTD IS JOCHIKEHHS iHTEPTEKCTYaIbHOCTI B CEeMIOTHYHIN 1Ko MaroTh iaei Piddarepa. Bin posrisoae kare-
TOpito IHTEPTEKCTYaJbHOCTI Ha OCHOBI CeMIOTHYHOro TpUKyTHHKA ['. dpere. BepinHu 1b0ro TPUKYTHHKA BiIIOBIAIOTh TEKCTY,
IHTEpTEKCTY, IHTepIpeTanTi. [HTepTeKCTyalbHICTh He (DYHKIIIOHYE, a 3HAYUTH HE OTPUMYE TeKCTYaJIbHOCTI, SIKIO YUTaHHS BiJl TEK-
CTy IO IHTEPTEKCTy HE MPOXOJMTH Yepe3 iHTepnperanty. Came 3aBISKH il IHTEPIPETAHTI TEKCT Ta IHTEPTEKCT MEPETUHAIOTHCS.
Ha nymxy M. Piddatepa, 1ie 103BOIISIE TOBOPHUTH, 1110 TEKCT Ta IHTEPTEKCT HE OB sI3aHI MiXkK COOOIO SIK «IOHOP» 1 «PELHITIEHTY, a
X BIHOIICHHS HE 3BOISATHCS 0 IPUMITUBHUX YSIBIICHb «3aII03NYCHBY 1 «BIUTHBIBY. 3aB/ISKH IHTEPIIPETAHTI BiI0YBa€THCS EPETHH
1 B3a€MHa TpaHCOpMaIlis CMUCIIB 000X TEKCTIB 1 3’sIBIs€ThCA Te, 110 M. baxTin Ha3uBae «cMucIOBUMU ribpugamm» [2, c¢. 135].

IToBepTtatounce 10 gociimkens P. bapra, citif 3a3HAUNTH, 110 JOCTIIHUK BU3HAYAE IHTCPTEKCTYATBHICTh HE JIMIIC K MiXK-
TEKCTOBHH 3B’S130K «TEKCT y TEKCTI», aJle 1 «TeKCT MiXk TekcTaMu». Ha Horo qymMKy, TeKCT He MOXKHA PO3TIISIATH K 3aBEPIICHUH
MIPOIYKT, a JIUIIE sIK Oe31epepBHy B3a€MOJIi0 Mi’K TEKCTaMH, BUCIIOBIIOBAHHSIMHU, CHMBOJIAMH, IMEHAMH, IIUTATAMH TOIIO. Y 35THH
OKPEMO TEKCT € MiXK TeKCTOM 10 BiIHOIIEHHIO JI0 SIKOTOCh 1HIIOTO TeKCTy. [TONIyKH «IKepem» i «BILIMBIBY BiANOBIAAIOTH Mi(y
PO «LITIAIIIO TBOPIB», TEKCT KE YTBOPIOETHCS 13 aHOHIMHUX, HEBJIOBUMHEX 1 Pa30M 3 TUM BXKE BiToMHX uTar [1].

B xoni iHTepTEeKCTyaIbHOTO aHaJi3y MPOCTEXKEH] Ta KIacu(iKOBaHI OCHOBHI JpKepesa HUTYBaHb (IUTATHI iIMEHA, IUTATH 1H-
TEPHAL[IOHAJIBHOTO IMOXO/KEHHS), 110 CITyTYBaJIM OCHOBOIO THIIOJIOTI3aNil IHTepTEKCTyalbHUX OJMHUIb. [ 0T0BHA (QyHKIIs BiIac-
HUX IIUTaTHHUX IMEH B TEKCTaX — CHPHUATH CTBOPEHHIO CUTYaIlil TPH Ta 1poHii, ISt peastizanii SKUX 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi IIPHHOMHU:
po3TalryBaHHS IOPYY iIMEH peabHO-ICTOPUYHUX 0Ci0 PI3HUX €TOX B OJHIH 4aCOBO-IPOCTOPOBiil IUIOLIHMHI; BUKPUBIICHE HAITUCAH-
HS IMEH pPealIbHO-ICTOPHYHUX 0Ci0; mepeltik iMeH peaybHO-ICTOPHYHUX OCi0 3a MPUHIUIIOM 3BYKOBOI mojioHocTi. [TopiBHsIBHMIA
aHaJi3 TI0Ka3ye, [0 BIACHI IIUTAaTHI iMEHa MOALIAIOTHCS HA TaKi MiATPYIHN: TOMOHIMH, IMEHa BITOMUX JIFO/IeH Ta iCTOPUYHHX 0ci0,
HA3BU raser, JKypHaIiB, JIITepaTypHHUX Ta IHIIUX TBOPIB MUCTELTBA, KYJIbTYPHI SBHUILA, PEUi, KOTPi OB’ sI3aHi 3 BiIOMUMH OpeHIa-
MU 200 Ha3BH IUX OpeHmiB [5].

JlaHi mArpynu mepeKiagaroThes y TakKi Criocoou:

— TPAaHCKOYBAaHHS:

... discussing the half-million Fulham flat she’s about to buy... —... 06206oprotouu keapmupy y Qyremi eapmicmio NiGMiIbUOHA,
AKY 80HA 30Upanacs Kynumu...

ABTOp MiAKPECITIOE BUHATKOBICTH 1Li€ KBapTUPH, 60 BOHA 3HAXOAUTHCS B MPECTIKHOMY paiioni Jlonnona @ynemi. L1 Ha3Ba TyT
¢irypye, mo0 11e pa3 HaroJIOCUTH HA CYyYacHHX IPUMXaX CyCHIIbCTBA. TOX MOXKHA CIIOCTEpIraTH MOSTHYHY (YHKIIIO IHTEPTEKCTY.
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... when he went to Ibiza... —... koau 6in noixas na 16iyy...

Ioetnuna ¢ynkmis. Ha3pa octpoBa, MoB’s3aHa 3 MOJAHUMH BEYipKaMu, 10 MAlOTh MiClle Ha JaHOMY OCTPOBI, MiJKPECIIOE
(hiHAHCOBY CIIPOMO’KHICTB T'€pOst I3AUTH TYIH.

... The phone rang in Tyler’s rented house Paper Street... —... Teneghon 03enenuums y domi na Iletinep-cmpum, opeHO08aAHOMY
Tatinepon...

— MPAHCKOJIyBaHHS 3 MOSICHEHHM IIUTATHOTO ITIOTEHIiaJTy B KOMEHTAapi:

Air Harbor International — I'apbop (misxcnapoonuii aeponopm Mineanonica)

O’Hare — O’l'apa (Komenmap. aeponopm Yixaeo)

- KOMICHCAIIS:

... Morecambe and Wise or John Noakes and Valerie Singleton in the Blue Peter House... —... Jlopen i Xapoi na kaHikynax...

B manomy mpuKkiiaji crocTepiracThes IPOTUCTABICHHS ABOX KYJIBTYp, @ CaMe OPUTaHCHKOT Ta aMePUKAHCBKOT, 1€ 9iTKO ITOKa-
3yIOTh Ha3BH MICT JIBOX KpaiH. B mepekmaai crocrepiracThest 3MIIEHHS IIOTO MPOTHCTABICHHS Ha 0cobucti imena Jlopen ma Xap-
0i, 60 OmniBep Xapai aMepuKaHCHKOTO MOX0KeHHs, a Cten Jlopen — OpUTaHCHKOTO, @ Pa30M BOHM YTBOPWIM KOMiduHUI ayet [11].

3 TOYKHM 30py HepeKIagabKUX MiIX0/IB [IUTATH 3 HALlIOHAJIBHUX JITEpaTyp JOLIJIBHO 3rpyIyBaTH TAKAM YHHOM: 1) IIUTaTH 3
TBOPYOCTI «CHIIBHHX,» a00 «XpecTOMAaTiHHHUX», aBTOPIB; 2) IUTATH 3 TBOPUOCTI MECHIII 3HAHUX aBTOPIB.

LluTat 3 TBOPYOCTI «CHIBHUX» aBTOPIB pO3paxoBaHi HA MACOBOTO YMTAYa 1 CHPAIbOBYIOTH SIK «TOTOBI OJOKK», 0 MUTTEBO
BIi3HAIOTHCS. L[UTaTy 3 TBOPYOCTI MEHIII 3HAHUX ABTOPIB CIPSIMOBaHI Ha «BTAEMHUYEHOT0» YMTAya, YMNTAYa-IOIiHOBYBaya, I10-
TpeOyIoTh OLTBIINX 3yCHIIb B IX po3mm(ppyBaHHi, ajie # JapyloTh OLIBIIY «palicTh BIAKpHUTTs». [lepextamarpki miaxoan MaloTh
BpaxoBYBATH II¢ po3pisHeHHs. IIpoTe Ha mpakTHLi YiTKOI MepeKiIaganbKoi Mo3uLii CTOCOBHO Mepeaayi MUTAT i3 HalllOHAaJIbHUX
JTEepaTyp He crocTepiraeTbes. L{uTaTn B OCHOBHOMY IepealoThesl CIOCOOOM TOYHOTO BiATBOPEHHS JIGKCHYHOIO Marepiany,
0 MOKE CYIPOBOKYBATHUCS MOSCHEHHSAM y KOMEHTapi JpKepea MUTAaTH Ta 1HKOJIHM — 1i XyZ0’KHBOTO HaBaHTAKEHHS, 30KpeMa:
«Bio 6pyonoi, kanamymmuoi 600U nauee Mixc Ho2amu, CNaIaxyroms OIUCKA6KY, Onazo0amua nopa nacmynac, zpumumsy — «The
ground beneath their feet flows with muddy water, lightning flashes, blessed times are coming, there’s thundery («The last two
phrases are a quote from Ivan Franko’s well-known poem «Hrymyty: « Thunder! A blessed time is approaching.» The poet speaks
metaphorically about a revolutiony).

CympoBij IUTaTH KOMEHTapeM 3a0X04y€ YMUTaya JI0 IHTepIpeTaliifHuX 3yCHIb Ta JI0 CIIIBTBOPYOCTI, ajle B CBITJII OCTMO/EP-
HICTCHKOT IOSTHKHA KOMEHTAp BUTJISIAE SIK MITYYHUH CIOCIO aKTUBI3alii YuTaviB, MO PYHHYE «paicTh BIi3HABAHHS», 00 «Bil-
KPHUTTSI», JapOBaHy YNTa4yaM TEKCTY OPUTiHAIY, — OAHY 3 TOJOBHHX IPHUBA0 MOCTMO/EPHICTCHKOTO TEKCTY.

3 oIy Ha Taki 3aCTEpeXeHHs] B Ha0araTo BUTIIHINIOMY CBITJII IIOCTae TEOpis MOUIYKY (QYHKIIOHAIBHHUX BiJITOBIIHUKIB
IUTaT y KyJIbTypi-penumienti. OMHUM 31 NUIAXIB MOIIYKY TaKUX BiIIMOBIIHHUKIB MOXKe OyTH 3aCTOCYBaHHS TeOpii apXeTHIiB Ta
HAIIOHAJIBHOTO I03aCBiJOMOr0, B OCHOBI SIKOi JIGKUTh BiHAHICHHSA CIUIBHUX TOYOK y JBOX XYAOXKHIX CHCTEMax, SIKi MOXYTb
ITHSTH NIepeKiIaz 0 PiBHS CBITOBOTO 103acBijoMOro [4].

B ykpaiHCBKOMY TIOCTMOJIEpHI3Mi TOTaliTapHAa MOBA PAsTHCHKOTO MEPioay € 00’€KTOM IpOHIYHOTO OOIrpyBaHHS Ta JIEKOH-
cTpykuii. BupimansHuM ¢paxTopoM Npu nepekiagi HUTaT 3 TOTANITapHOI MOBH PAJSTHCHKOTO MEpiody € mepeaaya ieosoriqHol
cemu. B ananizoBaHnX NpHKIIanax Ie J0CsATracThCsl TAKUMHU CIIOCOOAMH:

— IUIAXOM 30€peKEHHSI CIIIB 3 110JIOT1YHIM HaBaHTAXXCHHSM, SIKi HA0YJIM MOIINpPEHH 3a yaciB icHyBaHHA CPCP (Tak 3BaHHX
IHTepHAIIIOHATBHUX PAAsHI3MIB) i € JUIs YnTavya MepeKsiagy MapKepaMu paisHCBKOI ieonorii, 30kpema: «bo 30asanocs, wjo 6i-
PHUM WIAXOM KYIb2A€Ul, HO8apumLy, a eussuiocs — Hix— «For it seemed to you that you were limping in the right direction,
comrade, but it turns out you weren 'ty;

— IUTAXOM eKCIUTIKALil 3MICTy YCIUeHHUX JIiTepaTypHHUX IITAaMITiB, MOBHUX KJIillle Ta abpeBiaTyp, HapHKIa: «A éce 3a6iicou
pobus 32i0n0 3 niniero!» —«l've always followed the party line», » Icnyromo we 1 inwi kananu. Bio po-ee-0e it ne-en-oe 00 re-oe
i Oypoomy»— «And then there are other channels. From the District Police RVD to the Psychiatric PND, all the way to the good
old KGB and the insane asylumy.

Brim, sk moKa3ye NOPIBHAIBHUN aHAI3, IPU TIEPEKIIAAl IIUTAT 3 TOTATITAPHOI MOBH 9aCTO € HEMOXKJINBO BIITBOPUTH IX €MO-
THBHO-aCOLIaTHBHUII KOMIIOHEHT, OCKIJIbKH PaJsTHCHKI 11€0JIOTeMH BKE 3a CBOEIO CYTTIO € 3aMKHEHOI CTPYKTYPOIO, YaCTHHOIO
TOTAJITApPHOTO CBITY, IO 3[JaTeH iCHYBaTH JIMIIE 32 YMOBHU CBOET i30JbOBAHOCTI it repmernuHocTi. ToMy Ipu mepekiaji Takux
LUTAT HAHIIOMIMPEHIIINM CIIOCOOOM € 30epeKeHHs] KOHTPACTY MiXk 1X BUCOKHUM CTAaTyCOM 11032 KOHTEKCTOM TBOPY Ta 3HIDKCHUM
KOHTEKCTOM, y IKOMY BOHH BXKHBAIOThCS aBTOPOM [4].

CkJagHicTh nepekitanay (ONbKIOPHUX LUTAT MOJIArae B iX MOOKOMY 3aHYPEHHI B HAILlIOHAJBHY KYJIBTYPY, 30aTHOCTI BUKJIH-
KaTH IIMPOKE KOJIO acolialliii, MoB’sI3aHNX 31 CKIAICHUM Y JIaHIi KyJIbTYpi YSABJICHHSM MPO HAIIOHATBHUI (HOJBKIOP 3 yCi€ro Horo
00pa3HICTIO Ta CHMBOJIIKOI. HapoHOITiCeHHI UTATH B TIEPEKIIa/li IepeIaroThCsl TAKUMH CIIOCOOaMU: CIIOCOOOM JIOCTIBHOTO Bif-
TBOPEHHS JICKCHYHOTO Matepiany: «bo Hauii npedku — C1aeHi KO3aueHbKu — 20piikoio 6y0b-aKy Xeopicmb uzausiuy — «For our
ancestors, the glorious Cossacks, used vodka to chase away any sicknessy»; cioco00M BUKOPUCTaHHS MOCTHYHUX KIIiIie (MOCTIHNUX
CIIITETIB TOIIO) / TOTOBUX MOETU3MIB 3 JOJABAHHIM KOMEHTapst: «Hawi ciasni npawypu inmencusHo 3pusanu 3 cebe il c8oix Hauao-
Ki6 wOpHIl Opoeu, Kapii 0ui, nixcenbKi 0L, BycmoHbKa Me08il 1l momy nodibne Hayionanicmuure npudanoanisy — « Our glorious
ancestors intensively tore off themselves the black eyebrows, brown eyes, lily-white feet, honey-sweet lips and other nationalist
paraphernalia» («An allusion to the traditional signifiers of beauty in Ukrainian folk songs») ;crioco0oM BiATBOPEHHSI JEMiHYTHB-
HOCTI (POTBKIOPHUX (POPM JIEKCUIHUMH 3ac00aMHU: «nausime nedeouxu — nausimvy — «float little swans — floaty,» oco max mu ii 2o-
Y60HbKY — 1€0i00HbKY» — «here this way we pull out our little pigeon — our little swany. J1.B. I'pek 3a3Hauae, 1110 HAHO1IBIIT PHIAT-
HUI croci6 BiITBOpeHHs (QOIBKIOPHUX IUTAT € Iepe/jada ix 3a JOMOMOTOI0 MOSTHYHHX Kitilne. Takuii crioci6 crnpusic BAHUKHEHHIO
acoIiamii y HiiboOBOro YNTaya, a TAKOXK CBITYNATH PO BUCOKUH CTATYC IIATATH, IO YACTO KOHTPACTYE 31 3HIKCHUM KOHTEKCTOM [3].

Omxe, IHTEPTEKCTYaIBHICTD € OJHIEI0 3 XapaKTePHUX 03HAK MOBH XYIOXKHBOI JliTepaTypH. | Xxo4a icHye KiJibKa i XO/IB 10 BH-
BYEHHS IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI, @ TAKOXK 0araTo BU3HAUECHb JAHOTO TOHSTTS, IIPOTE CIILUILHAM € TOi (haKT, M0 IHTePTEKCTYaIBHICTD €
BKJIMBUM KyJIbTYPHHM SIBUILEM, SIKE CTAJIO 03HAKOIO CY4aCHOCTI Ta BUMAarae IpyHTOBHHX JOCII/DKEHb y raily3i HepeKiial03HaBCTBa.
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Hayionanenuii ynisepcumem 6iopecypcis i npupoookopucmyeanns Yxpainu, m. Kuis

OCOBJMBOCTI IEPEKJIALY AHFJIIFICLKPIX TEPMIHIB
BETEPUHAPHOI MEJJUIIUHU YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Y emammi ananizyromvca ocrnoeni unaoxu i cnocodu nepexnady amenilicokoi éemepunapnoi nexcuxu. Ocobnusea ysaea
38epMACMbCS HA NEPEKNA HAYKOBO-MEXHIYHUX MEPMINI6, SKI BUKOPUCIOBYIOMbCSL Y Chepi 6emepunaphol Meouyuu.
Knrwowuosi cnosa: mepmin, semepunapra meouyuna, 6a2amokoOMnOHeHmMHI MePMIHU, CKIAOHI MEPMIHU, MOOeb.

B cmamve ananusupyromcsi 0CHO8HbIe CyUAlU U CHOCOObI Nepesoa aHzIulicKoll semepunapHotl nexcuku. Ocoboe enuma-
Hlle 06paujaemcs Ha nepegoo HAyYHO-MEXHUYECKUX MEPMUHOB, UCNONb3YeMbIX 6 chepe 6emepUHAPHOTE MEOUYUHDL.
Kniouegvie cnosa: mepmun, emepunapnas MeouyuHa, MHO2OKOMNOHEHMHbIE MEPMUHbL, CLOICHbLE MEPMUHBL, MOOEITb.

The article deals with the main cases and ways of translating of English veterinary terms, in particular scientific and
technical terms used in the field of veterinary medicine. Studies of scientific and technical translation are very important,
especially the translation of terminology, which is related to medicine, as this area is rapidly developing, new terms appear
that require adequate translation into Ukrainian. For submitting an adequate translation, a translator must be familiar with
the relevant area of science or technology and be aware of special terminology. The analysis revealed that most terms used
in the field of veterinary medicine are multicomponent. Analytical phase (i.e. the translation of components of the analyzed
terms) plays an important role in rendering the above-mentioned terms from one language into another. It is necessary to
correctly identify the components of a complex term, because they can be not only words, but also phrases that make up the
complex term. Special attention in the article is paid to suffixes and prefixes of Greek and Latin origin, which often constitute
veterinary medicine terms. Most of the analyzed terms consist of the following models: Noun plus Noun, Noun plus Participle
11, Adjective plus Participle Il plus Noun, Numeral plus Participle II plus Noun. The words which do not have match terms in
the language of translation are rendered into another language descriptively. The main task for specialists who try to convey
a message of a technical nature is most accurately convey all the properties and parameters that the term characterizes.

Keywords: term, veterinary medicine, multicomponent terms, complex terms, model.

V CIIOBHUKOBOMY CKJIaJli MOBH BEJIHKE MICIIe HAJICKUTh TEPMIHOJIOTIUHIH JEKCHUI, KUTBKICTh K0T MOCTIiHO 3pocTae. Ha cho-
TO/iHI iCHYy€ 6araTo JOCTIJHUIBKAX POOIT, SIKi CTOCYIOTECS HepeKIaay TeXHITHOI Ta HAyKOBOI TePMIHOJIOTI] YKPaiHCEKOI0 MOBOIO,
MPOTE HEJOCTATHHO PO3KPUTO MPOOIIeMy HepeKaay crerudiyHoi TepMiHOIIOTi, 30KpeMa BeTepUHApHOI MeIUIIMHU. [cHy€e HeoO-
XiJTHICTb PO3POOUTH CHCTEMY IPABHJI, SIKi MOTJIM O JOTIOMOITH HPH Mepekiai 3a3Ha4eHOl TepMiHOJIOT .

AHaJi3 ocTaHHIiX Hocaimkenb i myOmikamiii. BuBueHHIO pi3HNX acIeKTiB OKPEMHX TEPMIHOCHCTEM IPHCBSUCHO TIparii 6a-
raTboX HayKoBLiB, 30kpema: JI. }O. 3y6oBoi, T. P. Kusxka, B. H. Komicapoga, . 1. Pernkepa, 1. B. Apnonsa, JI. B. Camoiinosa ta
iHmux. [TuTaHHsA METUYHOT TEPMIHOJIOTT, Cepel IKUX BU3HAUCHHS CMOCO0iB ii TBOpeHHS, aHamizyBainu A. B. borman, I'. A. Kpa-
koBerpKa, S1. 10. Bakamok, JI. B. [lyoposin, O. b. Ilerposa. CtanoBieHHio cnenudikn GpyHKIIOHYBaHHS iHITOMOBHUX MEIUIHHX
TEpMiHIB npuainsaB yBary Y. JIaGos.

Buxiag ocnoBHOro Marepiany. TepMiH — 11e cJI0BO a00 ycTaJIeHe CIOBOCIIOIYUSHHSI, 110 iTKO i OJJHO3HAYHO ITO3HAYAE Ha-
YKOBE UM CIIeIialbHe TOHATTA. TepMiH He Ha3WBa€ IOHATTS, SIK 3BUYAIHE CIIOBO, a, HABMAKH, IOHATTS NPUIHCYETHCS TEPMIHY,
JOJA€ThCA A0 HHOTO. Y Wil pi3HULI BOAYa€ThCS BiZIOMa KOHBEHIIWHICTh TEPMiHA, KA MOIATaE B TOMY, IO BUeHI abo (axiBmi Tiel
YH {HIIOT raTy3i JOMOBISIFOTCS, [0 PO3YMITH, SIKE MOHSTTS BKJIQJATH B TOM UM HIINIT TEPMiH.

Tamy3eBi TepmiHOIIOTT (TOOTO CYKYTHICT TEPMiHIB KOHKPETHHX rajTy3eii) Ha3HBAIOTh TEPMIHOCHCTEMaMH, 00 TePMiHOIOTIHHIMH
cucremamy. CHCTEMHICTh TePMIHOJIOTi 3yMOBJIEHA JBOMA THIIAMH 3B’SI3KiB, IKi HAZAI0Th MHOKHHAM TEPMiHIB CHCTEMHOTO XapaKTepy:

1) noriyHUMY 3B’s13KaMU (SIKIO MiXK IIOHATTSIMH IIEBHOT HAYKH ICHYIOTh CUCTEMHI JIOT14Hi 3B’3KH — @ BOHU € B KOXKHI Hay1ll,
— TO TEPMIiHH, SIKi HA3UBAIOTH I1i MOHATTS, MAIOTh TE€X OYTH CHCTEMHO ITOB’I3aHIMH );

2) MOBHUMH 3B’s3KaMH (X04a TEpMiHH ITO3HAYAIOTh HAYKOBI MOHATTS, BOHU 3QJIMINAIOTHCSA OJUHUIIIMH MIPUPOAHOTL JTFOACHKOL
MOBH, a BIJIMOBITHO iM BJIACTHBI BCI Ti 3B’SI3KH, SIKi XapaKTepHi JUIs 3arajbHOBKHUBAHHUX CIIIB —CHHOHIMIYHi, aHTOHIMIYHI, CJIOBO-
TBIpHI, ITOJIICEMiYHi, TPaMaTH9Hi, pOJI0O-BHIOBI Ta iHIII) [6, c. 204].

Takum 9YMHOM, TEPMIHOJIOTIA — e HE Xa0TMYHAa MHOXKHHA CIIiB, & OpraHi30BaHa Ha JIOTIYHOMY i MOBHOMY piBHI cUCTeMa CIie-
LiaJbHUX Ha3B. TepMiHOJIOTisI BUKOHYE TaKi OCHOBHI (DYHKIIIT: T03HAUa€ HAyKOBI HOHATTS 1 3aJI0BUIbHSIE TOTPEOU CriKyBaHH da-
XiBIiB, 32 YMOBH, SIKIIIO BOHA € 3araJIbHONPHITHATA, YHOPMOBAHA, Bi/INOBIla€ OCHOBHUM BHMOTaM, 1[0 BUCYBAIOThCS /10 TEPMIHIB.

Tepmin, 3a BuzHaueHHsaM b. H. ['onoBiHa, — 11e ¢7I0BO 4M CIOBOCHOIYYEHHS, SKi MalOTh CIeliadbHe 3HAaYEeHHs, POPMYIOTH i
BUpaKalOTh NPO(eciiiHi MOHATTS PO HAyKOBi Ta MpodeciiHO-TeXHIYHI 00’ €KTH Ta BiJHOCHHM MiX HUMH [2]. OBONOIHHS Ha-
YKOBHMMY 3HaHHSIMU HEMOJIINBE O€3 BUBUCHHS TEPMIHIB Ta iX MOHATH. TepMiH (iKCye 3HAHHS MPO CIICIiaTbHUAN MPEIMET, SIBHIIC
YH MpoIlec HayKoBOi chepr abo nmpodeciiHOi AisTTBHOCTI, PO3KPUBAIOYH HOTO 3MICT 32 JOTIOMOT0I0 Ae(iHiLiil HITIXOM BHIIICHHS
HEeOOXITHUX Ta JOCTATHIX O3HAK ITOHATTS.

VYci TepMiHE MalOTh HU3KY XapaKTepHHX O3HAK, 10 SKHX HAJIEXKaTh: a) CHCTEMHICTh T€pMiHa (3B’S30K 3 IHIIMMHU TE€pMiHa-
MH JIaHOI TIpeaMeTHOI cdepn); 0) HassBHICTD AediHilii (BU3HaUSHH) B OLIBIIOCTI TEPMiHIB; B) MOHOCEMIUHICTh (OHO3HAYHICTb)
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